POLSKA. р POLOGNE. 
MIASTO KRAKÓW 3) VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 3450/30 
Sprawozdanie statystyczne za miesiac czerwiec 1930. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1930. 
I. Stosunki meteorologiczne 1). — Meteorologie !). 


Ciepłota powietrza według Celsjusza Średnie — Moyenne _ o >| Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. °) | 3 as = NOB 
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plute, neige, gelee blanche, gréle, gresil, brouillard, rosee, éclairs, orage. 


Mr, — mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adrijatyckiego. 
А froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de batir Nombre des autorisations à farre usage Parmi les bátiments pouvant étre utilises 
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VI. Wesoła . — — — — — — — — — — — — — — — 
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2 M AE L === 1. = = АЛЕ 
1) Dobudowa 4-ech magazynów. — 4 magasins nouvellements ajoutés. 


Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobiliéres. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


llość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Przyczyny zmian 


a Dom — Maisons (à) à | d | 
Causes des changements š Sé f IN ا‎ a | |= : 
ü ei |e Fa AE m = >ы SIE w 55 
IEEE em .ss| 2 e = = = y мш ш! |> leen > IS >x | x | % 
š = р ы z=*2| z [ыш = = E d > > | > |> Tee [Pó Y >< کے‎ LO ЕАС >] 3% 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć wlasc. — Mort du propriétaire 


1| 2 —, 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn AR kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'annee 212.568 y compris hommes 94.748 femmes 117.820 chretiens 158.824 israćlites 53.744 
Ogół: małżeństw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total général: des mariages Së des naissances 399 des décés SR des décés (étrangers exclus) = 
Cyfra: małżeństw 59 urodzin 22-59 śmiertelności ogólnej 17:16 śmiertelności bez obcych 11-86 


Taux: des mariages de la natalite de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Malzenstwa. — Mariages. 


Ben ; Wyznanie kobiety — Confession des femmes 3 Stan cywilny kobiety = 
Wyznanie mężczyzny y e y Р f : SE | Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes EE 
Confession des hommes rz.-kat. gr.kat. | ewangiel. | mojżesz. | inne | bezwyzn.ł & 2 a Ro, 3 ; о S 
cath.-rom ` gr.-cath. ° protest. | mosaïque | autres | sans соп. { u Etat civil des hommes wolny | wdowi | rozwiedz. Si 2 
celibat. | veuves | divorcées| D 
Rzymsko-katolickie — Cath-rom. . | 152 | — 1 5 | Е) 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . 24 — | = i = — — 2 we Р | 
Ewangielickie — Protestante p^ = 5 6 WB) = Seu ie Pa | Š 203 
| Mojżeszowe — Mosaïque . . . . — | — | = | 58 — 1 59 | Wdowi — Veufs . . . 12 * SA = 15 
| Inne — Autres „oo. MEE | 2 — 2 | | 
Bez wyznania — Sans confession . — — - 1 1 | Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Ensemble Razem — Ensemble 


1) W tem 1 małżeństwo z lutego 1930 r. — Y compris Í mariage contracté en fćvrier 1930. 


2) Urodzenia’). — Naissances’), 


м А Zywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców ślubni nieślubni RAZ ślubni nieslubni général des naissances 


RA qr Na SH Co A bliźniąt deux jumeaux trojaków ` - trois 
légitimes illégitimes Do legitimes illćgitimes 


cw ар. | Razem | 2 hl. dziew. 1eht. 1 dz], Jumeaux 
Cht.-G., Dz.-F. | Ensemb.| 2 garg, 2 filles 1 garg, 1 f| 2ch i dz. 3dz. 


Razem 
ns 


Chł.-G.| Dz.-F. | Chl.-G. | Dz.-F. | semble | Cht..G,| Dz.-F. | Cht.-G.) Dz.-F, | semble 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. ° 159 | 14381 302 
| — 2 


Confession des parents 


Grecko-katolickie -- Gr.-cath. . 

Ewangielickie — Protestante . 

Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres PR. ME. 

Bez wyznania — Sans confession 
Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 7 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 7 garçons et 7 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna ze stycznia i 1 chłopiec z kwietnia 1930 r. — Y compris une fille née en janvier et an garcon né en avril 1930. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nćs exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalite selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywiłny rzymsko-katoł. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 

Etal conl cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique _ autres inconnues Total 
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— ل ل ا ا ل ا ل ل ا‎ E E, 
Walny — E ee ll e, le e, — OMS: GE = 1 721 58! 130 
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Rozwiedziony — Divorces. . . . . . .| — 1 VES e ==" 1 | 
Niewiadomy — Inconnu. . . . . . . . - —|- | = — {-!—-] — | = — =| — 
Ogółem — Total 130 115| 245 | 25 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, Гаре, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des dóces 
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Dont decedćs dans les hópitaux 


') W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ wodowstret nosacizna _ wąglik ` ` roza __ A zapalenie ropne tkanki podskórnej 
Y compris meningite cérébro-spinale epidemique rage morve charbon érysipele phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica _ ropnica tężec __ obrzęk złośliwy __ ropien dur powrotny kila D promienica 
septicémie septico-pyohémie pyohémie ` tetanos oedeme maligne abcés paratyphus syphilis * actinomycose 
gorączka potna _ ospica zapalenie szpiku kostnego _ gnilne zapalenie gardła — letargiczne zapalenie mózgu ` choroba zakazna nieoznaczona. 


suette varicelle ^ osteomyćlite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glowna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 

| € w tem — dont SM i w tem = dont 

| ES | wór ыл EI o3 Total | РЫ м | M 9e 

|. c CH SS ON eee GC" Vie я SEH Zł. gr. zi. gr. 
7,817.449 6,712.694 e | 1107725 70 | 7064766 85 | 6806956 | 63) || . 257810 22 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC ZUZYTE] WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


| \ dziennie — par jour Na glowe i dobe - - 46 м na głowę i dobę 

j w ciągu miesiąca 3 4 Tm ^ litre w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 

| 2 średnia najwyższa najniższa itrów itrów | 
par mois і EK par mots moyenne par jour З 

| moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 

| w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych —en metres cubes et par jour 
974.263 | 32.475 | 38.705 3.428 1443 975.276 | 32.509 1444 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu 7 tego — dont 
Ogółem A gy = 


na potrzeby prywatne strata — perte 


do oświetlenia publicznego 
pourles besoins particuliers 


pour l'éclairage public 


na aa własne 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantite de gaz produite 


En général 


w metrach szesciennych — en métres cubes 


885.200 | 882.810 | 116.050 523.583 151.117 | 92.060 


УШ. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre _Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | !""nyeh E oe S ү IW wk. Wi 
Stan — Situation See) | RE Ж aspa moc w k. W. E moc w K. W. liczba | moc w K. W. En general, 
бт гап. a AE des electrométres nombre ЖЕ аа nombre а Së nombre zo. ед puissance en Kw. 
Stan z koncem poprze- | 
dniego miesiąca — Situation 3958 35625 31512 564316 2552620 2521 12329178 842 | 1189:54 3904547 
a la fin du mois dernier 
(BB p] 
Be Go? pas 17 416 504 7719 401:92 64 239-51 111 54:81 696:24 
Lim LA WE наф". шол RAM "AT | SE - 
IESE E| ую I ' ' 
| > ARS А = 286 345 3903 248:42 36 306:00 6 5:48 55990 
Ek moins 
| Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a ae du 3975 35815 31671 568132 25679°70 2549 12263°24 947 | 1238-87 39181°81 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


| TF Bag Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
| rzybyio 
; ś w = 
! Pozostało w ciągu mie- tem don А | 
z poprzednie- i Я , przez wydanie ' 
PL. S EDO przez oddanie danie | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego Ogół przez wyszu- | q tułku | P767 HIT ZE) gminie przyna- / Ч stad 
Solem А о przytuiku władzom RN o przez zwol- |w inny sposób| cem siąca 
А ‘ : { ^ 
Restés du Entrees au E 7 рачы lub szpitala "EU fa nienie d Revs 1 
; ; n genera e remis aux : ^ i une autre estes a la 
mois prece- cours du mois g pun transféres dans ai mille, a leur |, h. A a 
| e du compte- ГУ Lor s autorites lateu alatom relaxes maniere fin du mois 
| refoulement Vent dindi 
| ada х competentes | типе d'indi- 
| сепа? 
| LÉI з EP Е Sei ww E a e Sal a 5м e 8 e a Ba = БЕ - 9м = 
| > S © > Š > u mM |. 4:2 nw > Š u melo] mE W 22 v mela 
|E. SE ZEJE- | SE ЖЕЕ. SE ЕЕ SE ШЕЕ.) SE ШЕЕ. SS SEJE. SE SEE, БЕ ЕЕ. £8 BEE. SE ФЕ 
RS VE SESS ZE SESS TE SEES TE SESS TE BESS 28 258|393 SE SESS VE SESS VE ЗЕ ЫЯ 28 SE 
SL ES SSIES) E. eSp ES) se sS ИЕ ЕА ES ce SQL ES Ec SS ES Ec iespES| Fei ZAJES Ec X| fs ES es 
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(Na podstawie sprawozdan Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — En general . A : 

Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 

Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits pone es 

Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestępstwa przeciwko władzy == ой Е crimes et Cals 
contre les autorités publiques 

Przestepstwa urzednicze — Crimes et dain de la part des 
fonctionnaires 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — уй 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat 

Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i żebranina — eene, duse EE 

Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 

Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves ° А 

Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny - ` Pillage el brigandage simples 


| Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 


commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . 

Dzieciobójstwo — Infanticides 


‚ Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 


tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — зай ООО 

Stręczenie do nierządu — Proxenetisme Е 

Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et Hos КОО 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
délits contre la moralité — . о 

Uszkodzenie ciała — Blessures 

Spędzenie płodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel zywym towarem Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols e les églises 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z włamaniem :— Vols avec effraction dans 
les chemins de fer : e 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dama des 
chemins «de fer : : 

Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem = Autres genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols a la tire б 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et teléphoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction ; 

Kradziez Кот — Vol de chevaux . 


| Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


Ogółem — En general 


Pożary budynków 


s|incendies des bótiments| 


Połary ruchom.-fncere 
dies des objets mobilier 


d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liezba przypadkow 
Nombre des cas 


№ 
m 
5 
Kä 


duniesionych 


déclares 


= 
on 


ilécouverts 


wykrylych 


bäi 
A 
= oy 
о о ш 


W TEM POZAROW 


krytych ma- 


terjalein 


15 


drewnianych — en bo 


Rodzaj pożaru converts de 
matériaux 


Nature des incendies 


Ogólna liczba pozardw 
Nombre des incendies 


mieszkalnych | 


oyniotrwałym 

incombustibles 
„л ec 

habitations | 


murowanych — en briques» 


== 
© 
Un 
№ 


total 


razem 


wewnętrzny — interne 


R bo 
Hp " 


— | M 


dachowy — toit 


wybuchłych v w budynkach 


de batiments 


przemyst.-han- 


dlowych — indu- 
striels et commer- 


kominowy — cheminee 


autre 


total 


iwy == 


razem — 


craux 


z przeznaczenia 
par destination 


rozmysineyo podpalenia 


wybuchlych z przyezyny 


lontaire 


1 


incendie vo 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel > à 

Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — Dd Ялы; 

Klusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porzadku ef 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisow sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires . 
Przekroczenie przepisów handlowo- EE E dere: 
tions aux reglements d administration commerciale 
Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
de presence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe’ А : 

Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o ep Mem l) = (z 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisow dorotkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes Р 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées . 3 : 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . . 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures : . 

Tamowanie КЕШЛ, — Endiguement de a dirculation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention au 
reglement des thedtres 

Przekroczenie regulaminu tramwajowego = | Contravention 
au réglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Ee 
dehors du marché . : : Я а 

Nieprawny handel — Gominerce éllégal : 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 5 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques £ 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police d . 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 

Inne przestępstwa — Autres delits ; 


XI. Pozary. — Incendies. 


DONT INCENDIES 


causes des incendies 


Liczba budynkow 
incencltes 


de la chem: 


née ou du fourneau 


ska 
dotknietych pozarem 


; Nombre des biitiments 


accident 
ubezpieczonych | 
assures 


imprudence 
iub 
komina 
piorunu 


nieostrożności 
const 


cheminée boucher 
innej lub nieznanej 


n 


watlliwej konstrukcji komina 
nice ile 


niedostatecznego czysze/enia 


«n général 


niezawinionego przypadku 
ogółem 


autre ou cause inconnue 


pokojowy — chambre 


sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


inny — autre 


ubezpieczonych 


Liczba pożarów ru 


assurés 


Liezba przypadków 
Nombre des cas 


chomosci 


| 
i 
| 
| 


doniesionych 


déclures 


EA 
a 
е] 


Nombre ces ёнсстПез 


nieubezpieczo- "| 


des objets mobliers 


| 


Wysokość przypuszczalna szkody 


non 


nych 


assures 


wykrytych 
découverts 


ЕЕС 


= 
A 
© 


w złotych 


Montant suppose de la somme en złoły» 


4050 _ 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


ШЕ 
TL cont 


nostras 
"ue puerp. 


Odra 
Roza 
Erysipn te 


Ospa 
Rougeole 


Vuriole 


Dzielnice — Quartiers 


Ospica 
Varicelle 
Plonica 
Scarlatine 
Blonica 
Diphtérie 
Krztusiec 
Coqueluche 
Czerwonka 
Dysenterie 
Cholére ustat 
Influenca 
Grippe 
Jaglica 
Trachoma 


Dur osutkowy 


Typhus exanth. 
Dur brzuszny 


Tuphus ubdom 
Inne chor. zak. 


Autres a 


Cholera swojska 
Gorączk 1 po og 


Cholera azjat 
Cholere 


Zapalenie 


Seriei 


x 
E 
_ 


I. Sródmiescie 
П. Wawel . . 
III. Nowy Swiat 
IV. Piasek 
V. Kleparz . 
VI. Wesola 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinow 
X. Zakrzowek . 
Xl. Debniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wies 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 


t 


Noe 


мым ооо 
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| ago etal 


о | 
MOI تن تم ی‎ мсм 
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Kraków razem — Cracovie en tout 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sasiednich 
des communes voisines 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


razem — ensemble 


w Krakowie 


Obcy leczeni 


Etrangers traités 
a Cracovie 


w szpitalach 
dans les hópitaux 


Ogółem — Total . 


Liczba dni szpitalnych E "m 
A Nombre des jours de traitement LI C Z B A E H O R M E H N O M B RE D E 5 М А L A DES 
Z экс sre dni ee | = = 
Š SS Pee Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
= „ILS Ë = = dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc – Restanis pour 
| = 0 x ° Restes du mois dernier le mois prochain 
à 5 ‘a Š ov ° - E- 

Oddzialy Services eg Š 8 R E S m mM | w ciągu miesiąca sprawozdawczego — op cours du mots du compte-rendu 
827 z 8 E S Lc md E | ГА k a Ę a e 
Weg E OE = ES 2x Ë (ш © £ x ^ RC ^ Ew Са E = > Ë үт) E 
e BE (Hw Tal eSB sia El ee Sere H ECE E EECH sS ЫЕ р ЕЁ 
28 = % Š w so a Ë е Ela S R Ka cC Ś :5 EN 3 Ë | ss | сис Ë 
š s| Seg aso | eee с olun ta pis | sS s E NER EN e as 
25) о MI | z РЕКУ] a ВЕ ES | a> 

Ogółem — En general | 218 3 2 ZJ е * 63 82 


Gruźliczy — Tuberculose| 129 | 3551 24 28 97 45m 52 48 | 21 27 34 14 20 4 2 2| 107 50 57 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 560 12 7 22 14 | 8 26 12 14 18 15 3 — — — 30 | 11 19 
Izolacyjny —— D isolement 5 50 4 10 2 — 2 10 3 7 H 3 5 =~ == = 4 = 4 
Innych chorób — Autres maladies 4 30 4 8 2 1 1 6 5) 3 4 2) 2 = БЕ z 4 | 2 | 2 
EAD ° эзе]? £f ° C XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Laznie Miejskie. Bains municipaux. et de désinfésHon personelle. 


F DENS Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profué des bains 
Laznie miejskie x z — 


Ogółem w tem — y compris 
Bains municipaux Total 3 wp TX ed T i zdesynfekcjonowanych z goracem po- | 
| Ogółem — En general 4719 3102 1617 Nombre des personnes 5 wietrzem | parowego 
przy ul. Karmelickiej . | baignees et desinfectees a l'aide de l'air par la vapeur 
rue Karmelicka ш 1489 Sch, chaud | 
przy ul. Rejtana 2315 1613 702 703 - 


rue Rejtan 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


| Liczba desynfekcyj dokonanych pa chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses D ЕСЕ Ge 
D Amai es POM £ Säi 
! m S o QE 
3 z tego dokonano desynfekcji ро — Kepartition des maladies 5 das | 
LS za. omi E a LUNES 
> ° i M 0 U с ^ nej ENY 
ES 35 S ES R > А ES Eet er SG a Tc o WC ‚эе Sa i 
Desynfekcji dokonano R Š © = = © EM Ë Ë 555 A R з NT ER S DERE S 
ge. z s > = ELE PT E Bf PS Salt PSs ыйы fies MS кс ag 
Nombre des operations de tj & 3 Š = sy Rie EN ou SSH Se | > РС Беер саса 
a K U Wise š s SS o Ë š cp KE ENTE Sym Row с = 
o 3 1 © <= > m N o Š 3 ~ > 
désinfection od B.A, AE ECKER К 
AR ° ~ kj UAD) O oN? BS x wos ps E 
V [^] > © = > 5 W z жы A ERC E Zo 2 boo = Š É Get we a 
5 m 9 RK z © R 3 N = E.S ° DC s = 5 NASZA E BS | GUS 
"s fat N E z © ы = E | «ч OTS `" 3 а. я | = зоо sS ојъ-с gë. 
Bo а -5 © = A E ES 5 A OAR = | 8 BS SĘ SER. 
OS S s = MS SEN, is 0 Н TA = a SEES 
— ل ا ل ا‎ U... 
Ogółem — En général | 226| — | — 92 Бү em S e 13 - m = 48 15 226 = 
W mieszkaniu — Dans les ТЫ; = 59 35 4 o m E NW 10 117 E 
logements 
W zakladzie — Dans 
109 — 33 18 1 4 — — 48 S | 109 — 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 


Liczba 
я 4 w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Оло ДОШ chłopców dziewczat Ogółem wyjęto zębów РЕБЕ plomb | tzopatrzeno korzeni | dokonano innych za-| др р, des 
goiem — ota m Ere aset ett o biegów dentystyczn. у 
garcons filles Total extraction piomoage raiiement ае | autres traitements | consultations 
| de dents de dents racines dentistiques 
45 21 24 513 238 115 37 123 | 472 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


liczba wezwan Liczba człanków -- Nom- 


Udzielono pomocy — Secours portes 


| Nombre des appels « Rodzaje wypadków — Genre des accidents Е WA 
3 5 uso ogólu przypadkow udzielono pomocy | L Tomi & sz w I 
E t ° = Š Е © | Du total des accidents secours a été porte aux š E we E | s z BEZ ‘oe E k | 15 ER = = 
- M — Te Pe т o E = = z š Bi = D = By 
= zs Е MEX rv S dzieciom w wieku do 10 lat | Z š ES S UM | 252 BG ED c = rae E » | 2.3 L7 E + š 
2 E cdi e 2 JAŚ 4 Е enfants jusqu'a. 10 ans H ER Ri, 8,5 >< š b 3 (дос © = & š ws LR S "7e = v . $ 
SUE sls) es S| Sa | S. | En KH Bue ^ ета 1 s | Belslel FS IS së 
© b = a کے‎ 505 == 6 9 E x SAM |„k SAAR UG > E ER Ë š ا‎ E = а 
bo % ë š o| а Ё Flest| BE} SE!) s. | Еп |$28 Vos ác. joe NEUES | Ake oe eee SITE S ET. 
О < !ЕЕ ИСЕ eee PE SE | GOS s s кү ел ак БЕ. сс! аара ASI ам Sus ss] Bo d ROG 
d Eales ZEN AZ = NZ & v ох k > DRE S 2% ED уо ки = ET > E. R Es 
uj seriis 5 42 | shi $58 EECH ress 22 E © E š 
ایک‎ EE ~ Ge е ox EX "UB" DS Z] Bi E E NS T ch مك‎ 2.9 z v 
rk =] = sm Sog |5w 5 £ û Ic e NES ns рва 0 MES yi 
| 
= ا‎ LR BE EE 
1281 8 | 225 | 1273! 820 | 736 | 468 | 69 | 43 26 | 68 | 743| 7 | 14 21 71161 | 24 =. | 228] 1034 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articies soumis Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


ic š : sa аф 
û l'analyse > z a l'analyse > Š S595 
E > TE ? ао ES 
Cha б 8358 
TE m 5 CZIEKIE 
£5 ig) py = 
| м N 25 oO 


. Ogolem — Ёп géneral 790 | 134 Miód pszczelny — Miel . . Я м E 1 — 
Nilay Acker? 284 73 Soki i marmolady — Sirops et eco a уу. 15 4 
Śmietanka i śmietana — Crémes | fF 3) Korzenie i aS € — Epiceries . a Аш 4 = 
Jaja — Oeufs . : 369 13 Sol — Sel Ж : 14% 1 
Masło i tłuszcze — Beurre et graisses 8 | 3 Cukier — Sucre Zu ы © 11-2 ж AN = 
Ser — Fromage . EI AR = ч Kawa — Cale € ano ab WE w. Mw 2 — 
Maka — Farine А 2 2: Нера JEU б. NIC - Е 
Pieczywo zwyczajne — Pain . BĘ. 5 1 Kakao — Cacao . . o ЖЕ Ж SN EL 1 

3 zbytkowne Gen 5 E Woda studzienna — Eau de рий, AD С жЕ o M 3 — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 3 1 » wodociągowa — Eau des réservoirs. . 12 = 
Wyroby masarskie — Charcuterie . $ = .€»  plynacaiodplywowa— Eau courante et eaux ИС 2 — 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 3 1 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie | 

E miesne — $ aly aande E Preparaty farmaceutyczne — Produits Т түн 1 1 

1 jarzynowe — ,, de к à 10 9 Rudy i metale — Minerais et métaux . A 1 — 
Oce = Vinaigre. . 2 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Wódki i likiery — Faux-de-vie et liqueurs і f 2 Grzyby — Champignons . . u xe 5 m = = 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et TE 2 2 Inne przedmioty badania — Autres aide |... "e. 31 14 


- Jalownika Romy ; wes 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji || Wołów Krow dla grub. | Cielat i kóz 


Taureaux| Boeufs | Vaches ا‎ Total du| Veaux Brebis 
Provenance et destination du bétail gros bétail et chevres 


sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Krakowa — De Cracovie . . NOP W. ! al2 
powiatu krakowskiego — Du in E СЕ — 133 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du dépariament de Cracovie « & wh š 804 
reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 848 
wojew. śląsk, i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 141 
reszty wojew. Rzeczypospolitej e d — Du reste des départaments de la 

République polonaise . . Ll QUE. 487 
innych państw — D'autres pays . и « | = 
ozostało z poprzedniego miesiąca — BM ail rest® du mois précédent : 


Razem — Totaux . . „| 7 845 | 2425 | 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie — 

gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 2 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du ddpart, de Cracovie 13 

reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — 

reszty wojew. Rzeczypospolitej iud — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . 

innych panstw — Pour les autres Eo 


Razem — Totaux 


Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain 


3) Bito w ciągu czerwca — On a abattu pendant le mois de juin 


gw. EE оно COTTBUS d 612 | 331 | 259 | 681 | 1883 | БО | 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bydło rogate nad 400 kg. —. szt. Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-pieces 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. . © . picces 554 Gęsi i kaczki — Oies et canards "ud EM. 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg.. " 1251 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaille . . . . . . 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . Si 239 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . . |. szt.-pieces 
Cieląt do 60 ke. — Veaux jusqua 60 kg.. . 3 3624 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
Swin nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg. . A 648 etched. eS T ON act WM. 3 ) 
„ do 150 kg. — Porcs jusqu'a de 150 kg. ДЕ 2847 Zajace — Liévres Bin wä EE ee E » 
u  „ 60 kg. — Pores jusqu à 60 kg. A! 1 Ryby = Roissons a ue P TL Иби 
' Mieso kg. — Viandes de boucherie keg. 214594 Owoce ам Е С а 
Słonina kg. — Lard kg. AR: 1530 Owies — Avoine Ww "rd Y. A. Ж ў 
Smalec Ко. — Saindoux kg. 6085 Siano 1 słoma — Foin et paille 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de Гітрої sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


| Przedmioty konsumcji 


| Articles de consommation 


Waga lub miara 
Powls ou mesure | 


Cena najczęstsza z tygodnia 
le plus frequent au cours de la 


A) Ceny w handlu EE 


semaine 


Prix 


n 


— Prix de détail. 


Seeduia mie- 
H 

Moy 

enne munsuelk 


sięctna 


Mąka | pszenna У. — gm de froment. 
^ m | eMe w um Tr 


Maka żytnia typ. krak, — Pain de seigle type crac. 


Maka zytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. 
Chleb zytni SE — Pain de seigle 
^ powy » normale 


| Chleb rę Sen, — Pain Ыз. 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment 


Bułka — Pain blanc. 


‚Казга jęczmienna — 1/2 gruau Pores 
»  pszenna — Gruau de froment . 

» jaglana — Gruau de millet . 
gryczana — Gruau de sarrazin 


Pęcak — Gruau d'orge . 

Ryż cały — Riz . Е 

Fasola biala — Бате WARES < 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 

Buraki ćwikłowe — E comes- 
tibles e A 

Cebula Oignons - 

Kapusta biała — Choux. 


Kapusta kwaszona Choucroute 
Marchew świeża — Carottes . 
Ogórki $wieze — Concombres frais 
D kwaszone — Concombres aigres 
(Ziemniaki — Pommes de terre 
Jablka zwyezajne — Pommes qualité 
inférieure. 


l Jabłka deserowe — ` Pommes de table. 
Gruszki WRS. — Poires qualitć in- 


ferieure . : 
ruszki deserowe m Dues dertable 4 
liwki zwyczajne — Prunes qualité in- 


férieure . à "E. ae. MNA 

JUD 

Śliwki gat. doborowe — Prunes Ещ. 
supérieure . 


Mleko zbierane — Lait écrémé 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. 
e — cena najwyzsza 
a prix maxim, . 


— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Mleko Veo Lait caillé . A 


Smietanka slodka — Creme douce . 

| Smietana kwaśna — Creme aigre 
Maslo deserowe — Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 

Jaja świeże — Oeufs 


Drzewo opałowe miękkie — Bois: imis 
de chauffage . . 

Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . 

| Węgle drzewne ‘Charbon de bois 

Wegiel kamienny — Houille . 

|Nafta — Petrole PAY „сп 

Сах do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant élétrique pour l'éclairage. . 

| Spirytus denaturowany  Alcool a bróler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Vrande 
de boeuf, qualitć moyenne . 

Mięso wieprzowe, średni: gatunek 

| Viande de porc, qualité moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . 

Mięso baranie, średni gatunek — Vianue 
de mouton, qualité moyenne 


'Sarnina — Chevreuils 
Zające — Lievres . 
| Gęsi — Oies 


|Indyki — Dindons 
„Kaczki — Canards 
Kury — Poules 
Kurczeta — Poulets 


|1 kg. 


0:76, 


0:85 
0:42 
0:46 


0:38 


0:76] 076 0°85 0:78 
0:85 1 085 0:931 — | 0:87 
042 042 043 —| 0:42 
0:46 047 048 — | 047 
038 037 037 — | 038 
032 031 031 — | 032 
056 058 058 — | 057 
‚005 005 005 —| 005 
0-45 045| 045 0:45 
095 0:95 | 0-95 —| 0-95 
090 090 0:90) — | 0:90 
0830 0:75 075. —| 078 
044 044 044! — | 0-44 
120 120 120| —| 1-20 
090 O85 0:80! — | 0:86 
060 060. 060; — | 060 
100 095 090 — | 0:96 
020 025,033. — | 0-24 
0:65 060! 075 0:63 
045 048. 050 — | 0-47 
020 023 030, — | 023 
oan 060 055. — 0:69 
015, 015 014 —] 015 
100 1:00 100 —| 1:00 
030 033 om —| 031 
035 030 035| — | 0-34 
040 0:35 040 — | 0:39 
040 035. 040, —| 0:39 
035, 035 035 —| 035 
060 060 060 —| 0:60 
200 200 200 —| 2:00 
480 480 5-00 4:85 
420 430 420. — | 418 
1:20 120 1-20 1:20 
013 013 013 — |013 
120 120 120 —| 1:20 
120 120 120. —| 1-20 
060 060 060 —] 060 
056! 0-56 056 —] 0:56 
072 072 07. —| 0-72 
039 039 039  —|039 
0:60 060 060 0:60 
1-70 1:70 1:70 —| 1-70 
280. 280 280 —| 280 
340 340,340 — | 3-40 
2:60 260 2:60 2:60 
9:00 1000 10:00! — | 9:50 

— 1300 1300, — [1300 
475 400 400 — | 4-44 
600 600 600 —| 6:00 


5:00 


4-00 


= i P^ ca sv Cena najczęstsza z tygodnia - Prix TF 
2 š le plus fréauent au cours de la ¿S= 
Przedmioty konsumcji PE semaine - E | 
Articles de consommation РЕ 1 2 3 4 3 ZE. 
Bd ® er у ch ЖЕЕ 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg.| 700. 7001 750 700  Á—1 713 
Sandacze mrozone — Sandres . -. 7:50 750 
Szczupaki — Brochets Ж. . . ^ 7T 00; 700 700 750, —]| 713 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! rum 0:50 | 0:50; 0:50 0:50) — | 050 
Kielbasa wieprzowa Gë, — Saucisson 
de pore. . . ‚|1 kg. | 6°00 | 600| 6:00 | 600| — | 6:00! 
Kielbaski аЬ — Petites TEES T. 5:60 | 5°60 | 5:60, 560| — | 5:60 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . Án 1:70) 1°70; 170| 1°70; —| 1:70 
Sadło — Saindoux . . . . . . . " 3:80 | 3:80) 380 3°30; — | 3:80 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . " 400 400) 400 400; — | 400 
Slonina solona — Lard salé . . . ^ 3:60 3°60) 3°60 3°60 3:60 
Szmalec wieprzowy — Graisse de pore " 4:40 440 440 440 —] 440 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé E 480 480 480 480; —| 480 
» krajana — Jambon coupé . 2 8:00 800 800 8'00 — | 8:00 
Wedzonka — Lard fame . . „| „ |46 460 460 460 — | 4:60) 
Cukier bialy kz 2 — Sucre blanc 
cristallisé . . . 3 E 170; 1°70, 1:70) 1:70 — | 170 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 
À A оаа JARA: » {16°00 16:00 16°00 16°00; — [16:00 
m » — cena najwyzsza | 
к рг maxim. Ma „ 4000 40:00 40:00 40:00 — [40:00 
" » — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent | ,, |2600 26:00 26°00 26:00 — 2600 
Err palona — cena najniższa 
Café torréfie prix minim. .| „ | 650 650 650 650, —| 6:50 
et cena najwyzsza | 
A prix maxim. . 4 [4:00 1400 1400 14:00 14:00 
” cena najezestsza 
4 prix le plus fréquent | „ | 900 900 900 900 —} 900 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. . . e s 7:40 | 7:40 740 740! —| 740 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. . . — 160 1:60 1:60 160 —| 1°60 
5 — cena najwyzsza | | 
M prix maxim. — 2:00 | 200 200, 200 —]| 2:00 
» — cena najezestsza 
prix le plus fréquent | ,, | 180 180 180 180 —| 1:80 
Ocet spirytusowy = BCE. а. ОПИТИ 025] 125] 1259 — 125 
Sal biała — Sel blane . . . . . [1 kg. | 038 038 038 038 — | 0:38 
Piwo — Bière . . . |1 ltr} 1:40 1:40 1:40 140 —| 1:40 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . 5 9:00 900' 900 9:00 9:00 
Spirytus 95% — Alcool 950/0 . . » {15°00 15:00 15:00 1500 — [15:00 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table ei 700 700 700 700 —] 700 
„ czerwone -- Vin rouge de 
table. '. “м es OT dT | OOO IU Cl Gr00 6:00 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire | „ | 700 700 700 700 —] 700 
Mydło do prania 60- 65% ` Savon pour 
(OZORKÓW 20... . » . . 9 .|1 kg. | 2209122002: 201 220 | 220 
Soda do prania Soule TET NE & 020 020 020 020 — | 020 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


Pszenica ` Froment . . . . [100 kg 441:50 42° 00 43:50 46 00 43: 25 
Żyto Sele Lap УУ 4 [1600 1625 16°25 18:50 16 75 
ls -- Woe. „ » „aa , » [1800 1775 17:00 18°00 - 17:69 
Owies оО. OR d D Ln » [11800 1825 19:550 2050 — |1906 
Gryka Заа (e: AUE. ja 
Proso Millet. . . MOŻ | (31700 31:00 31°00 31:00 31:00 
Ryz Burma Riz Burma ine » [82:70 '82:70 82°70 :82:70. — 182-70 
Rzepak IS „Wo ëm AE - — Et — — 
Groch zwyczajny Pois ordinaire. . E 32-00 32 00 = 32:00 
Kukurudza krajowa ` Mais du pays . | „ [80°00 3000 30-00 30° 00 — 30-00} 
Fasola Mala, długa ` Haricots blancs, | 

longs . n 500 65:00:55:00 5500 — [60-00 
Fasola biała, jada = ELE Bienen | | 

couris . E 5:00:56:50 58°00 58:00 | — [56:88 
Fasola |o TW. Buts о > cou- 

leur, longs  . EEN ЖЕ ë 5 2:00 40:00 38°00 38:00. — |39:50 
Fasola krasa, lotam Eeer dE E 

leur, courts . w. A -— - — 
Soczewica polna Kë „R: 3 =: =: =: —| — = 
Maka pszenna 65% — Farine de fro- I 

ment 65% h E 7:50 68:20 E 00 7500: — [7018 
Maka pszenna 459/0 paring de froment | 

2 E » [7650 7725/8000 83°50 — [79:31 
Mąka żyt. typ. krak. — Fane T m. n erac. m 31°50 31:50 [31:00 .34:75 k = 82191 
Mąka żyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. e 32°00 32°00 31:50 35:50 — |32°75 
Kasza jęczmienna 709/o - Gruau dor: | 

0° ка. E » [29:00 29:00 !29:00 |2900 — {29-00 


Ciag dalszy — Suite. 


Prix 


XXIII. 


| Klasy przemysłu 


Classes des industries 


! Ogółem — Totaux 
Produkeja шор — Production des matiéres 
| premiéres 

Przemysł hutniczy — Fonderies 


| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 3 

; Przerabianie metali — Métaux 

| Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion 

| Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snyterski 

| — Industries du bois (paniers, travaux au 

| tour еі au ciseau) . 

| Wyróh towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 

| — Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

| Transformation des peaux, soies, 

| due ete 6 

| Przemysł tkacki — Industrie textile 

| Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

| Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

| Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 

et debits de boissons 

| Przemysł chemiczny — /ndus:rie chimique - 

Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le A 
fage et pour l'éclairage . 

Przemyst wedrowny i zbieranie płodów natury - = 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 


crins, 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des auforisations accordees 


ES wygaslych uprawnien 
Nombre des autorisations périmées 


3 š ca уй р узан T S - эз E š «заттар та e MN 
Przedmioty konsumcji Е Є шеа Eet Przedmioty konsumcji НЕ K; p. | EE 
= © Bat = š = e 3 
Articles de consommation Ss ISCH 2 HT Articles de consommation SE hl wA Rum irs 
> Š zło tyc É MS se zł ot y с ZĘ 9 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- | | Trzodachlewnabitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. | 280 280 280 270 — | 278 
ge 609/o Nc . [100 kg.| 3000| 30-00. 30°00 30:00; — | 30-00] | Ciele żywej wagi — cena najniższa | 
РЕ ime = Pommestde arre 5 5:00, 500 500 5:00 — | 500|| Veaux sur pied — prix minim. 1:204 1°09) 112) 101, — | 1711 
Siano — Foin . . E. 750 7-00) 7:00 750 —| 725 — cena najwyższa | 
Sloma długa — Р longue - "|. ae 6°00; 6/00 600 650 —| 613 prix maxim. 1959, 1904 1-97]. 1:90! ВЫ 
» mierzwa — Paille menue . 4 450 450 450) 4:25 4:44 — cena najczestsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent š esto ЫБ ИШ ЕЕЕ ДЫ — | GU 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 Ке. | 117 1:19) 1:07) 0:900 — | 1708] | Baran żywej wagi —- cena najniższa | | - 
ba — cena najwyzsza Moutons sur pied — prix minim = = = = — — 
7 — prix maxim. . S 1:56; 1°45) 1:47! 1°32, —| 1:45 = — cena najwyższa 
T — cena najezestsza e prix maxim. . — — - — —| — 
prix le plus frequent. 5 135 1:37 123, 0°98) — | 1:23 — cena najczęstsza 
OU SEC żyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequent|  . —| — | -— =) = — 
Porcs sur pied — prix minim.|  . 215| 200, 210 2:08] — | 2:08] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de | | 
б; — сепа najwyższa chauffage . : 100kg.} 5°50 5:50, 5:50 5°50 — | 5°50, 
d prix maxim. . a 2:45 243; 233 233, —]| 239| | Drzewo opałowe, miękkie BOR olin ! 
2 — cena najczęstsza de chauffage . 600 600 600 6:00 — | 6:00 
2 prix le plus fréquent 2:30) 2230/82980 182: — | 22 


Stan uprawnien z koncem miesiaca 
Etat des autorisations ala fin du mois , 


w tem сыеп па 


р e Ovet 
ES przemysł — à l'industrie Ogólem mysl - concernant l'industrie Ms Sa mysl - concernant l'industrie! 
Je д Е n А SC | n généra RW 
адар (чопу ойна к | gag | мову lest. | Koneesions | "torso: КИБР CES 
ЗЕ libre pure GH sa libre сш PAK поле libre | aer siny an ' 
191 141 45 5 36 26 ŚJ H 21121 13772 4919 | 2430 
| ЕЈ А Zeg x : 8 ° = 4 
4 1 3 = = 179 103 59 17 
4 — 4 – — 636 38] 573 25 
E 1 1 1 — = = A 358 24 197 137 
8 3 5 -— — — = — 397 50 347 — 
— — — = = = = — 16 16 = 
— — — — = = = — 144 38: 106 — 
1 = = 2 2 = — 173 141 32. — 
= = = = = 100 — 100 — 
23 8 15 — 3 La 2 — 2482 332 2150 — 
1 — ] — — = == — 136 42 94 = 
8 1 7 — 3 3 = = 875 177 672 26 
10 10 — — 1 1 — — 760 68 — 692 
c - — — 1 1 = — 266 147 25 94 
11 ~ 8 3 1 - 1 — 1088 109 538 441 
1 — 1 = == 152 53 26 73 
= — = = 1 — — 1 
81 81 — = 16 13 — | 3 10657 | 10446 211 
5 5 — — == 533 533 — 
| 
— — — = = = — — 35 35 — — 
2 2 — — 1 1 = | = 705 705 = — 
20) 28 — 1 8 4 — 4 1369 656 — 713 
e = e 51 51 = 


w tem opiewających na prze- 


w tem opiewajacych na prze- 


XXIV. Tru pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba Now "e Krakowa poszu- 


Klasy zawodu 


Classes des professions 
razem 


total 


Ogółem — En général 


Górnietwo — Mines Š 
Hutnietwo — Usines-Fonderies 
Przemysl metalowy — Metallurgie 
włókienniczy— Industrie textile 
» budowlany — Entrepris. des 
bátiments . 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


» 


mezezyzn 


hommes 


284 


kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


Liczba zgloszunych wol- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


kobiet 
femmes 


121 


razem 
total 


157 


mężcz. 
hommes 


razem 
total 


kobiet 


fernmes 


Liczba miejse obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


mężcz. 


hommes 


Liczba 


kobiet 


femmes 


bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
siku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mots 


comme ayant droit à un secours. 


| 


mezezyzn 
hommes 


kobiet 


femmes 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres АЙ йурек 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 


Bezrobotni — Chémeurs 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc 3 Nombre des IMG RECE sitku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
Eet i. cons tunts de Cracovie demandant un emploi pus guns 2 uium da S comme ayant droit dan secours 
razem | mężczyzn | kobiet [razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes| total hommes femmes total hommes femmes 
Przemyst papierowy i drukarski — /n- ' 
dustrie du papier et de la typographie 1347 8 5 — 54 32 22 
Przemysł spożywczy — Industrie de | | 
l'alimentation . . 12 5 12 — 1 1 — ] 1 — 26 23 3 
Przemysł konfekcyjny — е | 
vélements . . . 17 5 12 — = — — — — 25 21 4 
Przetwory zwierzęce - Industrie animole 1 1 — — ا‎ — = = — — 1 1 = 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique — — = — — — — — — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | 
non-qualifiés . . T. 126 83 43 45 41 | 4 32 32 — 133 81 52 
| Sluzba domowa — Domestiques "e 55 — 55 97 7 90 16 — 16 — -— — 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme 3 3 — — — — — — — = = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson — — — — — - — — — — - 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — — — — — — — — — — — — 
| Oficjalisci rolni — Employés et domes- 
| tiques agricoles А Š | = == = = = = = = === ~ — = 
Nauczyciele — Instituteurs | . . . == — = = 9 3 6 
Biuraliści — Employćs de bureau . 19 14 5 — 169 104 65 
Technicy — Techniciens . . 3 2 1 — — — — ~ = 3 3 = 
Inne zajecia pasowe — Autres emplois 
intellectuels . . 26 26 — — — 06 58 8 
Pomocnicy hafdlowi = | Employés de 
commerce . . 8 8 — — = — — — — 40 30 10 
Praktykanci i terminatorzy ` — Commis 
et apprentis 2 == == = = = = = 
Inni pracownicy młodociani — Autres | 
travailleurs п шеш pas atteint leur | 
majorilé . . = = = = = == = = = = = = 
Inni pracownicy — - Autres Gaza ilama 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba “ЫБ Sp orad lekarskich — Nombre des consultations перути 298 Liczba chorych odda- 0.8 
ych p К 
= = — = nych — Nombre des ZB: 
АЖЕ К суа. pierwszych — premiéres następnych | — suivantes malades dirigés Z ZĘ 
z początkiem | “ wa" | wymeldowa- | z końcem = га dw š EE Ж 7 | Dee 
A nych w ciagu NM н ША р oes У a, af ome] = 3 EST Sis ЕСЕ 
miesiaca miesiaea nych miesiaca Ogółem м. BRO 2 n: SM ك‎ 2 SER EE = Sis ЗЕ SR 

sza : j Г E З 9 BE Ba 92» s s‏ و 
aucommence-| enregistrés | biffes des | а la fin du | En général 8 E TES Š $55 š S š t Et £ 506 E Beg | Sess SECH | =‏ 
ment du mois| pendant le | | registres mois = = x E Sut szw 3 = E AOSE E We TE‏ 
mois z "S Pe z "S ИБ © = 585% CA aR‏ 
ив‏ | 559 | 503 30700 | 31203 | 2141 | 20033 | 22174 | 53377 79084 | 8211 8755 | 78540 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawezego 
rendu compte-rendu 
Etat du capital deposć a la fin Etat des dépóts a la fin du mois 
du mois precedent złotowe — en złotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
St Stron i 
Zł. Dol. Dipo- Zł. Dae be. ^ jester д. [= рәр | ZL") Dol.*) 
suns sants Ca) : | 
18,334.630:30 3,016.481:04 | 1935 | 1,320.866:89 | 1013 204.005:93 | 1791 4 1,125.092:08 | 819 | 114.2731 | 19,062.588'87 3,179.352:55 


“) W tem dopisano "^^ za I półrocze 1930, 532.183:76 zł, 73.292:89 dol. — Y compris “/o pour le I semestre 1930, 532.183 76 zl. et 13.292:89 doll. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek - 


Versements à la caisse 
d cparane 


Czeków — NE 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazow — Mandats-poste 


razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- paczek Eq ca. e204 wartość w zło- liczba wartość w zło- Radka wartoćć w zło- 
tek — totał des ordinaires recommandés | sylek — n E HARE WW. UN tych — valeur SE, tych — valeur Me? tych — valeur 
envois przesyłek — envois des envois déclarée en zlotys en zlotys en zlotys 
nad a ny c һ— е «x p ё 4 i € s wpłaconych = pay es p aga De płaci i E 
5,007.019 | 4,815.760 191.259 | 51.293 45.183 6.110 29.399 | 3,819.405:96 28.591 | 10,310.142:10 | 3:574 | 199.128:34 
m5 na d ес a ne e h — Tieng ums wypłaconych — payćs par la poste 
3,953.896 | 3,752.678 201.218 | 34.604 29.429 Syl n 68.086 5,120.534:41 | 13.899 2,201.681:21 | 2.636 164.469:85 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7élégrammes privćs-expedies Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


d Dochód z opłat w złotych — Recettes 5 ay Nag do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre dza Wózek on 0 Ogółem — En général do doręczenia — à remettre mna par ае 


13560 | 45.125:37 181504 19184 162320 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. RÉSEAU URBAIN| SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


4 " 1 Liczba telegramów telefonem S n s \ 3 _ Я 

Przecietna тіе- mechan b Nombre des télégrun mes teléphonés Liezha wezwan Liczba rormow telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sieczna liczba ochod z abonamentu do rozmowy 

abonentow w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) | RA RA 
Womb R LEE nadanych nadesłanych ene dd Р ogólem M SCH 

Ee EE ССИ aesaaBonnements SR | GUE CES QELE demandées a porter íransmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédies par les transmis pour d'appel tele- en general du poste ae nosie 
des abonnes abonnés les abonnes phonique | 


2.277 95.082 `. 43.494 51.588 


538 


6.044 164.721-— 4.907 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis Weg D Wywieziono z Krakowa — /l est sorti de Cracovie 


Przywieziono do Krakowa — Л est entré a Cracovie 
Odjechało Przyjechało 


do stacy} — allani aux stations ze stacy) — venant des stutions 
z Krakowa do Krakowa 


wysłano | odebrano| wysłano | odebrano 


Departs | Arrivées 


th: T3 D zaçra- 
expediés recus expedies reçus krajowych nicznych 
de Pologne | de l'étranger de Pologne 


krajowych zagranicznych 


de Cracovie a Cracovie de l'étrangér 


OSOB— PERSONNES 7 O N N 29) 
314.699 ? : 4 4 Se R: 02. | RZEZ 69.628 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile 1). 


des trajets 


kilometrów 
Nombre des kilo- 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


lotów — Nombre 
warów — Poids des 


| Liczba dokonanych 
| Liczba przebytych 
Waga przewiezio- 
nego bagażu i to- 
marchandises et des 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 
. poczty — Poids des 
| colis postaux trans- 


| 
| 
i 


tam i z powrotem — aller 


sonnes transportés 

lotu w odsetkach 
Régularité des vols 
acquise en pour cent 


Liezba przewiezionych 
Osiagnieta regularnosé 


kilogramów — kilogammes 


osób — Nombre des per- 


et relour 
Ogółem En général 


Kraków— Warszawa — Cracovie— Varsovie 


Krakow—Lwow — Cracovie—Lwow 


Krakow — Wieden Cracovie—Vienne 


Krakow—Berno— Wieden — Cracovie— Berno—V ienne — — — — — — 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d Aviation „Lot“ 
ne mons ont pas été envoyées insqn'au moment du remis dn présent rapport a l'imprimerie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, adby- | Liczba rzeczywistych wozokilametrów, 


E * Sy Nombre des voitures tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
z LW © © Š motorowych przyczepnych Nombre des trajets Nombres des svagons-km effectifs 
E DONE | z es a moteur remorques faits par les voitures?) parconrus par les voitures 
š š : T E iis. SE 
Linje—Lignes EC, GECKEN Eu Кш, przycze- 
" 3 cx HESSE EE S $ 5 a È razem motorowe 
Sa A. Se le : L3 (Ba pues - POE 
35 E Б) Е 5 Ё ес EY š E š š total a moteur SE 
A JS Бейге E [г ааз Е. МЕ? i 
Razem — Total 23141 1,991.3943) | 1.456 445 — 28.604 4.971] 282.570 226.891 55.679 
Most Podgórski—Dworzec osobowy ». : 
| Pont de Podgorze—Gare de voyageurs MES 311.800 Ble | = x = б Ж SERY un P 
Rynek Glówny—ulica Ios SÉ Ж 1 "l 
2 Place НИЕ Podchorążych 2:698 224.000 280 — - — 6.250 — 37.311 37.311 — 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy _ em , " ‘ ү 
3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 199 476.200 302 ëj 2 > PORAZ SĘ R Aa: 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana i ; | x m 
i Place centrale -— Parc du nom du Dr Jordan pop i SLE 8 F Е к. Es Е SR 3:198 Lg 
5 с ce Lader. AM 3958 | 311.200 | 242] — | 61) — | 5.338 | 177] 46180] 44289| 1-891 
ER, ру En Kaltraryjsiea d RG 
é Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska Dp BBE ZW E = 3 2 pee SCT we 
1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem 320.994 osob za abonamentem. — Y compris 320.994 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


